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Research on Film Subtitle Translation from the Perspective of Skopos Theory

-- Take Twisters as An Example

Yuxuan Leng

Dianchi College Kumming, Kumming, China

Abstract: With the development of the Internet, many American movies are deeply loved by Chinese audiences,
which promotes the communication and collision between Chinese and Western cultures to a certain extent. Subtitle
translation plays a key role in cultural communication, is an important means of communication between cultures,
and builds a bridge of communication. The movie Twister revolves around the devastating weather condition
Tornado and tells the story of a woman who saves the residents of a small town when a tornado hits. Starting from
the three principles of Skopos theory, this paper analyzes the subtitle translation of the film by using literal translation,
negation, conversion, domesticating translation and other translation methods, aiming to let more Chinese audiences
understand the connotation of the film, and at the same time convey that in the face of natural disasters, people who
face disasters are great, and human beings can give full play to their abilities to help others in the face of natural
disasters.
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il A R
: “You have no faith, Praveen”
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4] 3C: “that is what makes Tyler famous”
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